
 

 
 

 
 

Premi Sophie Castille a la Millor Traducció  
 

1. El Premi Sophie Castille a la Millor Traducció es concedeix a la 
millor traducció en espanyol o català dels còmics nominats a la 
categoria Millor Obra d’Autoria Estrangera dels Premis Comic 
Barcelona. 

 
2. Aquest guardó té com a objectiu reconèixer el treball de la figura 

del/la traductor/a en el mitjà, així com destacar la importància de la 
tasca de traducció en el món del còmic, reconeixent l’habilitat i 
dedicació d’aquells que contribueixen significativament a la difusió 
i la comprensió d’aquestes obres al nostre país. 

 
3. Aquest premi posa el focus a valorar la traducció de l'obra.  

 
4. Per aquesta edició, la primera fase dels Premis Comic Barcelona 

establirà cinc títols nominats per a la categoria Millor Obra 
d'Autoria Estrangera. Aquesta fase tindrà lloc del 7 al 15 de març.   

 
5. A partir d'aquestes cinc obres, en una segona fase, un jurat 

seleccionarà a tres finalistes i a la persona guanyadora del 
Premi Sophie Castille a la Millor Traducció.  

 
6. El jurat estarà compost per 3 membres de les associacions de la Red 

Vértice (xarxa espanyola d'associacions de traductors, intèrprets i 
correctors). Enguany el formen Celia Filipetto, Inga Pellisa i Marina 
Borràs Ferrà. 
 

7. El /la traductor/a guanyador/a passarà a formar part del jurat de la 
pròxima edició i no podrà optar al guardó d'aquest any. 

 
8. Aquest premi no té dotació econòmica.  

 

https://www.sophie-castille-awards.org/
https://www.comic-barcelona.com/ca/premis.cfm
https://www.comic-barcelona.com/ca/premis.cfm
https://www.comic-barcelona.com/es/premios.cfm
http://redvertice.org/
http://redvertice.org/

